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[KIV1 After these things Jesus shewed himself again to the disciples at the sea of Tiberias; and on this wise

shewed he himself.

[NIV] Afterward Jesus appeared again to his disciples, by the Sea of Tiberias. It happened this way:

[BBE] After these things Jesus let himself be seen again by the disciples at the sea of Tiberias; and it came about
in this way.

[ASV] After these things Jesus manifested himself again to the disciples at the sea of Tiberias; and he manifested}
himself on this wise.
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[KJV] There were together Simon Peter, and Thomas called Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee, and the
sons of Zebedee, and two other of his disciples.

[NIV] Simon Peter, Thomas (called Didymus), Nathanael from Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and twol
other disciples were together.

[BBE] Simon Peter, Thomas named Didymus, Nathanael of Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and two others
of his disciples were all together.

L ASV] There was together Simon Peter, and Thomas called Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee, and the;
sons of Zebedee, and two other of his disciples.
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[KJV] Simon Peter saith unto them, I go a fishing. They say unto him, We also go with thee. They went forth, andj
entered into a ship immediately; and that night they caught nothing.

[NIV] I'm going out to fish," Simon Peter told them, and they said, "We'll go with you." So they went out and got
into the boat, but that night they caught nothing.

[ BBE] Simon Peter said to them, I am going fishing. They said to him, And we will come with you. They went out
and got into the boat; but that night they took no fish.

[LASV1] Simon Peter saith unto them, I go a fishing. They say unto him, We also come with thee. They went forth,
and entered into the boat; and that night they took nothing.
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[ KJV 1But when the morning was now come, Jesus stood on the shore: but the disciples knew not that it was Jesus.

[NIV] Early in the morning, Jesus stood on the shore, but the disciples did not realize that it was Jesus.

[BBE] Now very early in the moring Jesus was there by the edge of the sea (though the disciples were not
conscious that it was Jesus).

[ASV] But when day was now breaking, Jesus stood on the beach: yet the disciples knew not that it was Jesus.
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[KJV1 Then Jesus saith unto them, Children, have ye any meat? They answered him, No.

[NIV] He called out to them, "Friends, haven't you any fish?" "No," they answered.

[BBE] So Jesus said to them, Children, have you taken any fish? They made answer, No.

[LASV] Jesus therefore saith unto them, Children, have ye aught to eat? They answered him, No.
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[KJV] And he said unto them, Cast the net on the right side of the ship, and ye shall find. They cast therefore, and}
now they were not able to draw it for the multitude of fishes.

[NIV] He said, "Throw your net on the right side of the boat and you will find some." When they did, they were
unable to haul the net in because of the large number of fish.

[BBE] And he said to them, Let down the net on the right side of the boat and you will get some. So they put it i:I

the water and now they were not able to get it up again because of the great number of fish.
[ ASV] And he said unto them, Cast the net on the right side of the boat, and ye shall find. They cast therefore, an
now they were not able to draw it for the multitude of fishes.
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[KIV1 Therefore that disciple whom Jesus loved saith unto Peter, It is the Lord. Now when Simon Peter heard that




it was the Lord, he girt his fisher's coat unto him, (for he was naked,) and did cast himself into the sea.

[NIV] Then the disciple whom Jesus loved said to Peter, "It is the Lord!" As soon as Simon Peter heard him say,
"It 1s the Lord," he wrapped his outer garment around him (for he had taken it off) and jumped into the water.

[ BBE XSo the disciple who was dear to Jesus said to Peter, It is the Lord! Hearing that it was the Lord, Peter put his
coat round him (because he was not clothed) and went into the sea.

[ ASV ] That disciple therefore whom Jesus loved saith unto Peter, It is the Lord. So when Simon Peter heard that if
was the Lord, he girt his coat about him (for he was naked), and cast himself into the sea.
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[KJIV] And the other disciples came in a little ship; (for they were not far from land, but as it were two hundre
cubits,) dragging the net with fishes.

[NIV XThe other disciples followed in the boat, towing the net full of fish, for they were not far from shore, about
hundred yards.

[BBE] And the other disciples came in the little boat (they were not far from land, only about two hundred cubits
off) pulling the net full of fish.

[ASV] But the other disciples came in the little boat (for they were not far from the land, but about two hundred
cubits off), dragging the net full of fishes.
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[KJV] As soon then as they were come to land, they saw a fire of coals there, and fish laid thereon, and bread.
[NIV]1 When they landed, they saw a fire of burning coals there with fish on it, and some bread.

[BBE] When they got to land, they saw a fire of coals there, with fish cooking on it, and bread.

[ ASV] So when they got out upon the land, they see a fire of coals there, and fish laid thereon, and bread.
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[KJV] Jesus saith unto them, Bring of the fish which ye have now caught.
[NIV] Jesus said to them, "Bring some of the fish you have just caught."
[BBE] Jesus said to them, Get some of the fish which you have now taken.
[LASV1] Jesus saith unto them, Bring of the fish which ye have now taken.
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[KJV 1Simon Peter went up, and drew the net to land full of great fishes, an hundred and fifty and three: and for all




there were so many, yet was not the net broken.
[NIV] Simon Peter climbed aboard and dragged the net ashore. It was full of large fish, 153, but even with so
many the net was not torn.
[ BBE] So Peter went to the boat and came back pulling the net to land, full of great fish, a hundred and fifty-three;
and though there was such a number the net was not broken.
[ ASV] Simon Peter therefore went up, and drew the net to land, full of great fishes, a hundred and fifty and three:
and for all there were so many, the net was not rent.
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[KJV 1 Jesus saith unto them, Come and dine. And none of the disciples durst ask him, Who art thou? knowing that

it was the Lord.

[NIV] Jesus said to them, "Come and have breakfast." None of the disciples dared ask him, "Who are you?" They

lknew it was the Lord.

[BBE] Jesus said to them, Come and take some food. And all the disciples were in fear of putting the question,

'Who are you? being conscious that it was the Lord.

[LASV] Jesus saith unto them, Come and break your fast. And none of the disciples durst inquire of him, Who art

thou? knowing that it was the Lord.
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[KJV] Jesus then cometh, and taketh bread, and giveth them, and fish likewise.

[NIV] Jesus came, took the bread and gave it to them, and did the same with the fish.
[BBE] Then Jesus came and took the bread and gave it to them, and the fish in the same way.
L ASV] Jesus cometh, and taketh the bread, and giveth them, and the fish likewise.
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[KIV1 This is now the third time that Jesus shewed himself to his disciples, after that he was risen from the dead.
[NIV] This was now the third time Jesus appeared to his disciples after he was raised from the dead.
[BBE] Now this was the third time that Jesus let himself be seen by the disciples after he had come back from the
dead.
[LASV] This is now the third time that Jesus was manifested to the disciples, after that he was risen from the dead.
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[KIV] So when they had dined, Jesus saith to Simon Peter, Simon, son of Jonas, lovest thou me more than these?
He saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He saith unto him, Feed my lambs.

[NIV] When they had finished eating, Jesus said to Simon Peter, "Simon son of John, do you truly love me more;
than these?" "Yes, Lord," he said, "you know that I loye you." Jesus said, "Feed my lambs."
[BBE] Then when they had taken food, Jesus said to Simon Peter, Simon, son of John, is your love for me greater|
than the love of these others? He said to him, Yes, Lord; you are certain of my love for you. He said to him, Thenj
give my lambs food.

[LASV] So when they had broken their fast, Jesus saith to Simon Peter, Simon, son of John, loyest thou me more
than these? He saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He saith unto him, Feed my lambs.
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[KJV1 He saith to him again the second time, Simon, son of Jonas, lovest thou me? He saith unto him, Yea, Lord;
thou knowest that I love thee. He saith unto him, Feed my sheep.

[NIV] Again Jesus said, "Simon son of John, do you truly love me?" He answered, "Yes, Lord, you know that I
love you." Jesus said, "Take care of my sheep."

[BBE] Again, a second time, he said to him, Simon, son of John, have you any love for me? Yes, Lord, he said,
you are certain of my love for you. Then take care of my sheep, said Jesus.

[ASV] He saith to him again a second time, Simon, son of John, lovest thou me? He saith unto him, Yea, Lord;




thou knowest that I love thee. He saith unto him, Tend my sheep.
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[KJV1 He saith unto him the third time, Simon, son of Jonas, lovest thou me? Peter was grieved because he said
unto him the third time, Lovest thou me? And he said unto him, Lord, thou knowest all things; thou knowest that I
love thee. Jesus saith unto him, Feed my sheep.

[NIV1] The third time he said to him, "Simon son of John, do you love me?" Peter was hurt because Jesus asked
him the third time, "Do you love me?" He said, "Lord, you know all things; you know that I love you." Jesus said,
"Feed my sheep.

[BBE] He said to him a third time, Simon, son of John, am I dear to you? Now Peter was troubled in his heart
because he put the question a third time, Am I dear to you? And he said to him, Lord, you have knowledge of all
things; you see that you are dear to me. Jesus said to him, Then give my sheep food.

[ASV] He saith unto him the third time, Simon, son of John, lovest thou me? Peter was grieved because he said}
unto him the third time, Lovest thou me? And he said unto him, Lord, thou knowest all things; thou knowest that 1
love thee. Jesus saith unto him, Feed my sheep.

18 [AEA] RELFEERNE TR, RESHIER, HORLWT, BEEK; BEZNMMER, RE
TR, HAZRKRRE, HRIABRERHIT. ”
CAMETT ] BSEEAEMEIRIR, REBRKEER, BERLHT, BEER; HEEZHNRER, REH]




HFER, HMAERFR L, HREABEEHMT. "

[FFEAR] RESFEELEFR RERPEE, BOXRELESR, BEEK; E3TEZHRE, /7
i HFR, WANELBREE, HREGEAEREERMTT.”

[E#RFP] “REEELEHMERIR, REDSE, BOCREW T, ERITBRENHTAR; HIELER,
R HFER, HAERFERE, FRERFIARREHTT. ”

[BEA)] RELAEESFR: REDSE, BCREE, £84K; HBTE2E, REMHBTFR,
NESIRR L, WRERA BRI X 7

(B R R REAEERIR: RERR, HOREEY, BEERAWK: BRETE, BHEFER, JIAE
R LB, WIRBWRA B . ”

(A4 RAFEHRE TR, RERKNE, BCREER, EEAER; HEZMERE, REMHF
K, MANELFREE, HHRIABREHMTT. ”

[ARR] R EHERIR, RERHERRR, TURERE, MRS ECHhERIHTE; HEIR
SEZHIRHME, REBANRETF, HEMRARRZHMT.”

[KIV1] Verily, verily, I say unto thee, When thou wast young, thou girdest thyself, and walkedst whither thou
wouldest: but when thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy hands, and another shall gird thee, and carry thee
whither thou wouldest not.

[NIV ]I tell you the truth, when you were younger you dressed yourself and went where you wanted; but when you
are old you will stretch out your hands, and someone else will dress you and lead you where you do not want to go."

[BBE] Truly I say to you, When you were young, you made yourself ready and went wherever you had a desire to
go: but when you are old, you will put out your hands and another will make you ready, and you will be taken where|
you have no desire to go.

[LASV] Verily, verily, I say unto thee, When thou wast young, thou girdedst thyself, and walkedst whither thou
wouldest: but when thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy hands, and another shall gird thee, and carry thee]
whither thou wouldest not.

19 (&A1 (RERRRXEREERESEERI, FBM. ) i TXWE, BUhd: “/RENRE!”
CAMEIT ] BRER LIRS, RIGHBERIURFEM. ¥ 7IX1E, BRERxhi: "/RERNRME! "
[(FER] HESRRXE, REAEESHERIL, RFE . 0 TXE, BN EESHR: “REAR
1/

(B9 ) BRER XS, RIEFAFEBERM ARERKISERFBM. 1 TX1E, BINEENR: “RERER. "
[BmA] BRERUIXTE, R LUERRIZE, EHRRE. WRXE, SCifliil: “RERE!”
CBR AR ] BRERHIX T, RS R0R UERERIZERER R L. BRSO AL ai: “BREER! "
[ERA ] (HRER X TE RIS ERESE, KRB ) 88, BB OCHMbd: “/REEARE! ”
[SRR] XER B EERIERFBM .. BRSOl “RERMNERIE !~

[KJV] This spake he, signifying by what death he should glorify God. And when he had spoken this, he saith untof




him, Follow me.

[ NIV 1Jesus said this to indicate the kind of death by which Peter would glorify God. Then he said to him, "Follow|
me!"

[ BBE INow this he said, pointing out the sort of death by which he would give God glory. And after saying this, he
said to him, Come after me.

[ ASV] Now this he spake, signifying by what manner of death he should glorify God. And when he had spoken]
this, he saith unto him, Follow me.

20 [FIEAR] HBHER, FRISFZNIRIIERE, GRREBRRKN &, EERKMELR: 3
[T, SEAREGRHE? 7 BIARTIHE.D

[RET Y BT 5k, BRI ZMIIRIRE, REEKRN FE IR R Ui =%, HL/R
R IR T T4

(gl R HR, FRBGKAZRRIERE, REEKIRKNR, SEEIRKWME,

“EW, HEARERUE? 7 I

(B ] EB%E TR, BRERGKAZRRMERE, REERERN FEERSEMER: £/, EIR
EERRE? T K.

[BEA) BZ2REIER, FRIRKTZRBA MRS, BIEKRENEIKRERTE: “FE! £
WEHSEIR? 7 AR5

[BRRVAZTE S, B RIRKNZERE, REWRRN, EARKKE, B ‘¥, REEHTR?
HIFBAN T4

[IARA]) BR%ES, EREERTZRIATIERERE GRII5E G 7E IR AZ IR B RHE R ERER,
b “EWT, BEHSEREZE? 7 .

[A5ARR ] A% 5 E WERGRAT & RN T/ERE/RH, BRI SEEEREREIRT, & “Fm!
FRWEEHER? 7 KIRNIRE.

[KJV 1 Then Peter, turning about, seeth the disciple whom Jesus loved following; which also leaned on his breast at
supper, and said, Lord, which is he that betrayeth thee?

[NIV] Peter turned and saw that the disciple whom Jesus loved was following them. (This was the one who had}
leaned back against Jesus at the supper and had said, "Lord, who is going to betray you?")

[BBE] Then Peter, turning round, saw the disciple who was dear to Jesus coming after them--the disciple who was
resting on his breast at the last meal, and said, Lord, who is it who will be false to you?

[LASV] Peter, turning about, seeth the disciple whom Jesus loved following; who also leaned back on his breast at
the supper, and said, Lord, who is he that betrayeth thee?

21 [REA]) BEE M, BAERERH: “FW, XAERWf? ~
[REIT) REE AR, BREBRER. "W, XANEREE? "




[FrEARl EERA, BEEER: “FEW, IPMARRELHE? 7
[+ ] HEERLXMAN, SIXTERERY: “FEFT, X NEARE? ”
[EEA) B2/ —F R, BxTEReRsE. £, mER? ”

[BRRY BZHRAT i, SEERE. “F, hERE? ”

[RARAL RAE WAh, sEERER. “FEW, XPNRRERE?”
[H44RRR ) Al i BREBR: “EW0! Ml SLEAREIR? 7

[KJV] Peter seeing him saith to Jesus, Lord, and what shall this man do?

[NIV1 When Peter saw him, he asked, "Lord, what about him?"

[BBE] Seeing him, Peter said to Jesus, What about this man?

L ASV] Peter therefore seeing him saith to Jesus, Lord, and what shall this man do?

22 [MEXR] RBEHihil: “REZMEIBROEE, SHRATF? REBENRE! ”
(A2 BRER v "RUNREMEZFBNRRK N RIELE, BIFEHARERE? REBENARIE! "
[FriFEa] EREREEfh: “WRREMFIRROER, RIFEH2XRR? IRABRARE!”
[ B8+ ] BBEHEARN: “REBRMAEHEE. SRR, E5RAT? K. BER!’
[EmA] Bekmfhii: “RORBMEZEFHEIRK, SHRAT? RIAERBER. ~
BRI BREREIZfhid: “REBMEEEIRK, BERHEHARR? /RERBERE! ”
[IARA] BREREIZ:  “WRRBATFESIREK, HARFHE, RIEFEMARE! 7
[44Chk ] BRERU: “MBRNREAMIFRRER, XERFHERLIRR? RAERMNRE!”
[KJV1] Jesus saith unto him, If I will that he tarry till I come, what is that to thee? follow thou me.
[NIV] Jesus answered, "If I want him to remain alive until I return, what is that to you? You must follow me."
[BBE] Jesus said to him, If it is my desire for him to be here till I come back, what is that to you? come yourself
after me.
[LASV] Jesus saith unto him, If I will that he tarry till I come, what is that to thee? Follow thou me.

23 (MEAR] TRRXEEERILPE, WRITENSL. KL, BEARRMAI, TTRH: “BEE
fit FBBRHIE, SRATF? "

CAMEIT ] TRIXEES L EHAe, WHRIIEANIE. KL, FEARBMASE, MRY: "RORE
b F BB R RELE, BIRFHAKRE? "

[(FrFEA]  TRXEREESRLTE, WHRIENSIL. LLREHEFRMASIE, ALH: “u)f
RBREMIEBIBRIIR, BRIREHAKRE? 7

[E#HRFP] TRXESAHR. ERILFE. WA TIFEDATE. FHLERERI B IAG Ut 4 ASE,
iR RERBBRMAEE. FIWK, 5HRMTF?”

(BEA] TRENBMNFEMEHRXEN: “WIIEATE. " HKEEFBRAY: AT, THRH:
“RNMREMAFEEIIBRK, SRMTF?”




(BRI FRAR R BB RINMIEASIL. HIPHHEFR MR~ MERHR BE
BHEEERIRRK, SFEHARE.

[IRA]T TR, XTEREARNIBERANZG T, RERNMIEASTC. KL, BPERIFEE ML,
MAER “WRREMFESFIRR, BARKKE. ”

[SRR]Y FREAS LA, MAEARERNMIFASIE:; HEFHRIFRAE RMATE, REYH: “BNRE
fh 5 BIRER, XEHFRFEARR? 7

[KJV] Then went this saying abroad among the brethren, that that disciple should not die: yet Jesus said not untof
him, He shall not die; but, If I will that he tarry till I come, what is that to thee?

[NIV] Because of this, the rumor spread among the brothers that this disciple would not die. But Jesus did not sayj]
that he would not die; he only said, "If I want him to remain alive until I return, what is that to you?"

[BBE] So this saying went about among the brothers that this disciple would not undergo death: Jesus, however,
did not say that he would not undergo death, but, If it is my desire for him to be here till I come back, what is that to|
you?

[LASV] This saying therefore went forth among the brethren, that that disciple should not die: yet Jesus said not
unto him, that he should not die; but, If I will that he tarry till I come, what is that to thee?

24 [REAR]) AXEHEERIE, HELFXEERRRIXTAE; BA T EE MK WUIERER .
[RMET) X ER R ARSI, HEIBX LY, RAIVEME RIEREH .
[FrEE]l ARXRWHEEE, HHECRXEER, RRAXIIRE; RATEE M) IR E LR .
[E#H ] XNMARERIBAX LRI, RXEES T REIBALIIRE; TRATIEE A UER FESLH .
[BRA) AXLHEEE, HE FTXEHEY, sRXATIH, RIFE: MEEERREER.
CHR IR AXEEEE, 3 HIERFREOMZXANTIRE, RATEE MR ILIERH LRI,
[IRARA]T XA X EAE RAER A 1148 BRI R TR RAVEER R IR R E
i
[ARhR] AXBEFESERE, REBMNIRET . KFEFEMK IERTEIHK.
[KJV1 This is the disciple which testifieth of these things, and wrote these things: and we know that his testimony
is true.
[NIV] This is the disciple who testifies to these things and who wrote them down. We know that his testimony is
true.
[BBE] This is the disciple who gives witness about these things and who put them in writing: and we have
[knowledge that his witness is true.
[ASV] This is the disciple that beareth witness of these things, and wrote these things: and we know that his
witness is true.

D5 [RIEA] BERFTITHEER S, HER——HHFHR, BRE, ISHEREEFUEAT T .




[FEiT] BRERFTIT M EL R E, HR—HEHK, RE, MREHFAMEASNTHESHH.
[FriEa&]  HRERFTH, EFFZHMPNE: WRE——F TR, FESRAH, REMRLX MY
AWBEATT .

[ E4RF ] BREFTHREE T ZHHNE. HF——HE TR, REAEHH. REHFAHBEART.
[ERA] BEFTHERFZHNE; BEE——FHR, REMESHH, EXHFHERT.
[ RMR]Y BREREAT T 2 ELE. HFE -, REBEMIFHEBEINAT .

[IRA] BREREM T 2 HINE, BR—FMAER TR REBMEIFUEMASTRLZHH.
(AR A ERERETAT ML, AR, WRBERD, RPEMEABEHAATT.

[KJV] And there are also many other things which Jesus did, the which, if they should be written every one, [
suppose that even the world itself could not contain the books that should be written. Amen.

[NIV] Jesus did many other things as well. If every one of them were written down, I suppose that even the whole
world would not have room for the books that would be written.

[BBE] And Jesus did such a number of other things that, if every one was recorded, it is my opinion that even the
world itself is not great enough for the books there would be.

[ASV] And there are also many other things which Jesus did, the which if they should be written every one, I
suppose that even the world itself would not contain the books that should be written.




